
 
 
 

 ؛حسن شهباز
 روایتگر ادبیات جهان 

 کامیار عابدی

ورود جریان های بُلشویکی به  سبب بیمِ های آغازین حکومت رضاشاه بهپس از سال .الف
تبارانی که سالیانی از زندگی خود را در روسیه گذرانده بلکه ایرانی ،تبارانفقط روسیایران، نه

اد یکی از این افر حکومت اتحاد شوروی قرار داشتند.بودند، در مظان اتهام فعالیت به نفع 
 −ویژه شهر بادکوبهبه −در قفقاز جنوبی هاسال حسین شهباز/شهبازیان مازندرانی بود که

 شرکت دانی در بانک استقراضی روسیه و چندزیسته و در بازگشت به ایران به سبب روسی
در اراک  ١٣١٥در  زیست،در اصفهان می اشاو، که همراه خانواده بود. پرداخته به کار روسی

روزگار کودکی و نوجوانی و  بابل) ،١٢٩٩(متولد  فرزندش حسن شهباز رو،ازاین زندانی شد.
معلومات نخست او از زبان  اصفهان و اراک گذراند. اش را به ترتیب در بابل،آغاز جوانی

به نظر  اصفهان بوده است.در  Stewart Memorialزبان انگلیسی مربوط به کالج انگلیسی
ادبی او نقش  ایدورۀ جوانی در علاقه یا ارتق رسد علاوه بر معلمان این کالج، سه تن درمی

های دبیرستان دل و بسیار کوشا که درسدانشوری روشن نخست، محمد خزائلی، اند.داشته
فرهنگ و تاریخ اول هدانشور و پژوهشگر درج دوم، محمد قزوینی، را به او در اراک آموخت.

نزدیک همسر اول حسن شهباز به  که از خویشاوندان ادبیات فارسی و عربی، قلمرو و ،ایران
نشگاه استاد زبان و ادبیات انگلیسی دا نام بتول عبدالوهابی بود. سرانجام، لطفعلی صورتگر،

 ١٣٥٠ۀ تا ده ١٣٢٠وی از دهۀ  ای که شهباز در آن درس خواند.یعنی دانشگاه و رشته تهران،
 ویژه سفارت آمریکا،ها مانند سفارت پاکستان و بهعلاوه بر کار ترجمه در برخی سفارتخانه

 هایی در ادارهٔ به منصبویژه .شهباز به صورت مستمر در رادیو ایران نیز به کار مشغول بودبه
 هم رسید. زارتخانۀ دیگردو ورادیوتلویزیون و یکی

نکرده  افتدریمی که هنوز دیپلم دبیرستان را رجمه از هنگات رشته و کار شهباز به تمایل ب.
های ترجمه ،های انتشاراتسسهؤها و هم در مکوشید که هم در نشریهاو می آغاز شد. بود،

 .کردمنتشرمی هاصورت پاورقی در روزنامهها را بهبرخی کتاب برگردان گاه خود را عرضه کند.
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ها از نظر ارزش اما در انتخاب کتاب ،اندک نیستآثاری که ترجمه کرده باوجودآنکه شمار 
سبب گرایش روحی آید بهمی همه، به نظربااین یکسان عمل نکرده است. ترشدهادبی تثبیت

تا  ١٣١٠های او در اواخر دهۀ کم از این نظر وحدتی در نوع ترجمهدست ،رمانتیکاو به آثار 
مارگارت ( بربادرفتهو  )١٣٣٣(دافنه دوموریه، کاربهاحتمال زیاد، به شود.دیده می ١٣٣٠دهۀ 

 شود.های شهباز در دورۀ مورد بحث محسوب میترین برگردانشدهاز شناخته )١٣٣٦ ،میچل
دست هایی ازاینکتاب شده ازهای تهیهداد که فیلم البته، این نکته را هم باید مورد توجه قرار

 رساند.یاری میبه شهرت ترجمۀ آنها نیز 
دانست تا مترجمِ نویسنده مترجمو را بیشتر ا باشد ز شاید بهترشناخت شهبابرای  پ.
 ،یک زبان خارجیضمن تسلط نسبی بر  کمابیشکه است زنی نویسنده قلممترجمصرف. 

از نهشهبببرد. ترجمه از توانایی زبانی خود در زبان مقصد نیز بهره  هنگام در است مندعلاقه
های وصفی در زبان کوشید تا حد امکان از جلوهبلکه میکرد، استفاده میتنها از این توانایی 

، چنین به بیان دیگرنیز استفاده کند. عاشقانه های عاطفی و ویژه در بیان حالتفارسی به
ی که سبب میـنکتۀ خاص دهد.می تاب و حالتی دگرگونهوآب هالام و عبارتـبه ک میـمترج

همچنان که خود یا ناشرش  اش در رادیو ایران بود.کار نویسندگی ،در این راه بکوشد شد او
های یکی از برنامه شد.محسوب می »پرکارترین نویسندگان رادیو«از  ١٣٥٧اند تا اشاره کرده

با آثار جاویدان ادبیات جهان «، با عنوان شدمحسوب میلیف أتکه نوعی ترجمه رادیویی او،
 ادامه یافت.  ١٣٥٠تا دهۀ  ١٣٣٠دهۀ  از اواخر »آشنا شوید

بان به ز سفر به کشورهای مختلف، و استمرار مطالعه نویسندگی برای این برنامه، ت.
منابع و مآخذ مختلف شهباز ه سبب شد ک و مطالعۀ ادبیذوق داشتن  ۀلاوعانگلیسی، به

سخن  تدریج گردآوری کند.به را به زبان انگلیسی های وابستهتاریخ ادبیات و زمینه ادبیات،
کتاب به از اینترنت خبری نبود، دانیم در این دوره،می .است ۱۳۵۰تا  ۱۳۳۰های از دهه

ردآوری گ و حتی امکان کپی آثار لازم نیز بسیار محدود بود. نداشت، آسانی در دسترس قرار
جهان به زبان  ادبی و فرهنگی وی را به طرح شناخت تفصیلی آثار مورد اشاره،های کتاب

و  آثار جاویدان ادبیات جهانذیل  ١٣٤٠او ابتدا طرح خود را در دهۀ  .ساختفارسی نزدیک 
با  صورت اخیرتر البته، عرضه کرد. های جهانترین کتابسیری در بزرگبعد با عنوان  در دههٔ 

 یا الهمق، لـه فصـباز در این سلسلـشه تری داشت.تهـالت پخـح تراصـاطب خـنگاه به مخ
شد،  منتشر گردآوری و جلد در چهار ١٣٦٠ا ت ١٣٥٣های که در سال های کوتاه و بلند،رساله

را از دیدگاه عناصر و تاریخ ادبی  کتابآن اثر، خلاصۀ  و نویسنده یا نامۀ شاعرزندگی علاوه بر
 شناسانده است. نظرانآرای صاحب و با رجوع دائم به های عاطفی و اجتماعی و فکریو زمینه
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کرده  خوبی یادهای شرقی و حتی ایرانی هم بهاز کتاب ثار مورد نظر او فقط غربی نیست.آ
است،  به زبان انگلیسی معرفی کرده، هایی کهمنابع و مآخذ کتاباینکه با توجه به  است.

که  را زبان یا محققانیبریتانیایی و کشورهای انگلیسی محققان آمریکایی،بالطبع، او نظر 
داده رار ـقخود لیل ـخاب و تحـلاک انتـم، تـترس بوده اسـاین زبان در دس ارشان بهـآث

 ویژه ازاروپایی (به خود ترجمۀ آثار که برخی منابع و مآخذِ فارسی،به  وی همه،بااینت. ـاس
ا آنکه بتوجه کرده است.  ، نیزبود و روسی و ایتالیایی) آلمانی هایزبان زبان فرانسوی یا گاه

 
ّ

 و وجود حشو و زوائد ،دانشگاهی نیست و از نظر نحوۀ بیان مطالب با اسلوب قیشهباز محق
سیار کتابی ب روان او توانستهقلم  ممکن است انتقادهایی بر او وارد باشد، در هنگام نگارش

د ویژه بایبه در زبان فارسی پدید آورد. خواندنی دربارۀ شماری از کتاب های پُراهمیت جهان
گاهیز این کتابتوجه کرد که برخی ا های ها هنوز در آن دوره به زبان فارسی ترجمه نشده یا آ

طیف متنوعی  تحقیق دررسد بسیار اندکی از آنها به این زبان در دسترس بوده است. به نظرمی
صرف  رمانتیکاز آثار ادبی و فکری و فرهنگی جهان سبب دگرگونی در گرایش ادبی او از آثار 

های کوتاه آمریکایی توجه به آثار تی.اس الیوت یا نویسندگان داستان .تر شدبه قلمرویی وسیع
 گویای این دگرگونی است. 

وجوی در جست بدبختانه طرح شهباز پس از انتشار چهارمین جلد متوقف ماند. ث.
های پس از انقلاب و مصادرۀ انتشارات باید به وضعیت آشفتۀ سال نخست، البته، دلیل،

 ،اما این لف هم ناگزیر از مهاجرت به ایالات متحدۀ آمریکا شد.ؤخود م کرد.اشاره  امیرکبیر
تر به تفصیل بالنسبه دلیل دیگر تغییر روش شهباز از اجمال بالنسبه مناسب تنها دلیل نیست.

در  ؛صفحه ٤٤٠کتاب در  ٥٠در جلد اول:  بود: هادر هنگام شناساندن کتاب ترنامناسب
در جلد  و ؛صفحه ٥١٢کتاب در ١٠در جلد سوم: ؛صفحه ٩٦٤کتاب در  ٥٠جلد دوم:

طبیعی است این تغییر روش روند  صفحه شناسانده شده است. ٦٦٠کتاب در  ١٠چهارم: 
 
ُ
او حتی به این فکر  دو نکتۀ یادشده موجب شد هرروی،به کرد.می ندی مواجهنگارش را با ک

ی هانامهاین شناخت منتشر کند.نگاری صورت تکهای خود را بهنامهشناخت برخی بیفتد که
ولتر، گوته، بالزاک و تاگور در  دربارۀ زندگی و آثار ١٣٦٠در حدود نیمۀ نخست دهۀ  منفرد

دوری از وطن، اشتغال به تدریس  اما بعد از این دوره، گرفت. انتشارات علمی در دسترس قرار
به  ، که همازدواج مراسم آنجلس برایدر شهر لس و ایجاد دفتر رسمی زبان و ادبیات فارسی،

او را از پیگیری  ،های ایرانیِ دور از وطن، بود و هم آغشته به بیان شاعرانه برای زوج زبان فارسی
 شهبازی فرهنگی تکاپونتیجۀ دیگر همه، بااین کرد. کلی دوربه ،طرح شناخت آثار ادبی جهان

در آن دیار  آوردرهنامۀ انتشار فصل ،)١٣٨٥اردیبهشت١٧( تا هنگام درگذشت ١٣٦١از سال 
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جتماعی ا ادبی و فرهنگی و و آرای انتشار آثاردر این مجله،  .بود گیتی شهباز ،با یاری دخترش
های های ایرانیان مقیم آمریکا و دیگر کشورهای جهان و گاه حتی مقیم ایران با دیدگاهخاطره و

درخور اشاره است که  شد.پیگیری میخواندنی  مطلوب و به نحوی بسیار متفاوت و متضاد
و با یاری  دومین همسر شهباز، پس از درگذشت شهباز به کوشش شعلۀ شمس، ره آوردانتشار 

 تداوم یافته است. گارناین مترجم و نویسنده و روزنامه ترجوان یانسل شماری از دوستان هم
نشان های ادبی و فرهنگی نیز توجه به نگارش مقاله آوردرهشهباز در هنگام انتشار مجلۀ  ج.

تر وی در های عاطفیکرد. بخشی از خاطرههای خود نیز یاد میاز برخی خاطره داد.می
ی او و دیگر ایرانیان در و بخشی از یادها و گفتارها )١٣٧٦( ور و مصیبتغر نامۀحالحسب

های خسته با گامهایش به نام ) و بخشی از سروده١٣٨٥( های پراکندهسخنبا عنوان  این دوره
نثر و شعر او با وجود تغییر  در ایالات متحده منتشر شده است. )١٣٨٧( دور هایدر دشت

این شاعر و نویسنده،  دهد.در قلم او خبر می رمانتیکهمچنان از گرایشی  در حوزۀ مطالعات،
شعر فارسی بود و حافظه اند، دلبستۀآید و دوستانش نیز اشاره کردههمچنان که از آثارش برمی

البته، تحقیق و تحلیل جزییات همۀ  گوی.فارسی متأخراز آثار شاعران متقدم و  ایاش گنجینه
 ای فرهنگی، مستلزم وقت و دقت زیاد است.ها و انتشار مجلهآثار قلمی او ،علاوه بر ترجمه

دستثار ادبی، در بهبرگردان شماری از آ علاوه بر ،او در دورۀ نخست زندگی طور خلاصه،به
از نیمۀ (مکتوب  (رادیویی) و صورت شفاهیهایی خواندنی از آثار ادبی جهان بهدادن روایت

کوششی بسیار چشمگیر  جهانی اساس منابع معتبر بر) ١٣٦٠تا نیمۀ دوم دهۀ  ١٣٣٠دوم دهۀ 
نگار کسوت یک روزنامه به مقابل، شهباز در دورۀ دوم زندگی در داشته است. مدرخور احتراو 

که  خوانندگانی البته،بود. کامیاب  ره آوردبا انتشار مجلۀ  او در این کار نیز .درآمدفرهنگی 
 همجل ینا ناگزیر از مراجعه به دورۀ ،سیر زندگی و آثار شهباز بیشتر بدانند مندند دربارهٔ علاقه

ای دربارۀ یی، دو مقالۀ دانشنامهغفور میرزا همچنین یکی از همکاران او در این مجله، هستند.
به   Iranicaدر دانشنامۀ  ,asanH Shahbazو  Rahavardعنوان  لیف کرده که در ذیلأاو ت

 زبان انگلیسی منتشر شده است.
 تهران ،١٤٠١مرداد 

 


